
Les llengües que es parlen a Catalunya són moltes i la 
diversitat de sistemes d’escriptura que les comunitats 
fan servir és molt gran. T’has fixat que moltes botigues 
i restaurants tenen rètols en diferents escriptures?

Diversitat de llengües, diversitat d’escriptures

Una llengua pot representar-se utilitzant un sistema 
d’escriptura i canviar a un altre al llarg de la història, 
també pot fer-ne servir més d’un simultàniament o pot 
simplement no utilitzar-ne cap. Això és possible perquè 
la dimensió fonamental de les llengües és l’oralitat i 
l’escriptura és una manera convencional i arbitrària de 
representar les llengües mitjançant signes gràfics. 

Article 1 de la Declaració Universal de Drets Humans en panjabi (alfabet gurmukhi) * Article 1 de la Declaració Universal de Drets Humans en panjabi (alfabet shahmukhi) *

L’amazic té un alfabet propi des de l’antiguitat 
(alfabet tifinagh). Actualment aquesta llengua 
s’escriu utilitzant l’alfabet tifinagh, l’alfabet àrab i 
l’alfabet llatí.

Article 1 de la Declaració Universal de Drets Humans en amazic (alfabet tifinagh) *

Imdanen, akken ma llan ttlalen d ilelliyen msawan 
di lḥweṛma d yizerfan-ghur sen tamsakwit d lâquel 
u yessefk ad-tili tegmatt gar asen.
Article 1 de la Declaració Universal de Drets Humans en amazic (alfabet llatí) *

El panjabi s’escriu en tres alfabets diferents: el 
devanagari, a l’estat de Haryana (Índia) i asso-
ciat a la religió hindú; el shahmukhi, versió de 
l’escriptura àrab utilitzada majoritàriament pels 
musulmans a la província del Panjab (Pakistan), 
i el gurmukhi, associat a la religió sikh i utilitzat a 
l’estat del Panjab (Índia).

Alfabet àrab

Alfabet àrab 
adaptat al persa

Alfabet àrab 
adaptat a l’urdú

* Tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en drets. Són dotats    
de raó i de consciència, i han de comportar-se fraternalment els uns amb els altres.

Les llengües poden representar-se amb diferents 
sistemes d’escriptura, però cal adaptar-los mitjançant 
modificacions o la introducció de nous signes.
L’alfabet àrab consta de 28 lletres, però per poder 
representar tots els sons de la llengua persa (o farsi) 
s’hi van afegir quatre lletres, i per escriure l’urdú es van 
crear quatre lletres més.

L’escriptura implica un 
gran canvi respecte de 
les característiques del 
llenguatge humà. Si en 
aquest el missatge és 
transitori, evanescent, 
l’escriptura en permet 
la fixació. 

Però l’escriptura no fa la 
llengua, en el sentit que la 
llengua és sempre prèvia a 
l’escriptura. Per això, totes les 
llengües són llengües al marge 
que tinguin tradició escrita o 
no. Que l’escriptura no sigui un 
element inherent a la llengua 
permet l’existència de sistemes 
d’escriptura diversos fins i tot en 
la mateixa llengua.

Les llengües dels catalans
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